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PARCEL POST CONVENTION

between the

UNITED STATES OF AMERICA AND BULGARIA.

For the purpose of making
better postal arrangements be-
tween the United States of Amer-
ica and Bulgaria, the under-
signed, Hubert WORK, Postmas-
ter General of the United States of
America, and Nicolas Startcheff,
Director General of Posts, Tel-
egraphs and Telephones of Bul-
garia, by virtue of authority
vested in them, have agreed upon
the following Articles, for the
establishment of a Parcel Post
system of exchanges between the
United States and Bulgaria.

Article 1.

The provisions of this conven-
tion relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the
system herein provided for, and
do not affect the arrangements
now existing under the Universal
Postal Convention, which will
continue as heretofore; and all
the agreements hereinafter con-
tained apply exclusively to mails
exchanged under these Articles.

Article 2.

1. There shall be admitted to
the mails exchanged under this
Convention, articles of merchan-
dise and mail matter-except let-
ters, post cards, and written
matter of all kinds, that are ad-
mitted under any conditions to
the domestic mails of the country

Animes du d6sir d'ameliorer Pepst r
wi

th 
Bul-

les relations postales entre la Prambie.
Bulgarie et les Etats-Unis d'A-
merique, les soussignes Nicolas
Startcheff, Directeur General des
Postes, des T6elgraphes et des
Telephones bulgares, et Hubert
Work, Postmaster General des
Etats-Unis d'Amerique, ont, en
vertu des pouvoirs qui leur sont
conf6res, arrete, en vue d'6tablir
un service d'echange des colis
postaux entre les deux pays, les
dispositions suivantes:

Article 1.

Les dispositions de la pr6sente
convention s'appliquent cxclu-
sivement aux colis postaux
echanges suivant les regles qu'elle
etablit. Elles ne modifient rien
aux arrangements de la Conven-
tion Postale Universelle, lesquels
restent en vigueur comme par le
passe. Toutes les dispositions
ci-apres visent uniquement les
envois echang6s en execution des
articles de la presente Conven-
tion.

Article 2.

Scope of convention.

1. Peuvent Atre echange aux temail. e to
conditions de la presente conven-
tion et sous la denomination de
colis postaux les articles de mar-
chandises et tous les autres objets
postaux, a 1'exclusion des lettres,
cartes-postales et ecrits de toute
nature qui sont soumis h certaines
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of origin, except that no packet
Requirements. may exceed twenty-two pounds

(or ten kilograms) m weight, nor
the following dimensions: Great-
est length in any direction, three
feet six inches; greatest length
and girth combined, six feet; and
must be so wrapped or enclosed
as to permit their contents to be
easily examined by postmasters
and customs officers; and except
that the following articles and
such other articles as may be
mutually agreed upon between
the two countries, are prohibited
admission to the mails exchanged
under this Convention:

Articles prohibited. Publications which violate the
copyright laws of the country
of destination; poisons, and ex-
plosive or inflammable substan-
ces; live or dead animals, except
dead insects and reptiles when
thoroughly dried; fruits and vege-
tables which easily decompose,
and substances which exhale a
bad odor; lottery tickets, lottery
advertisements, or lottery cir-
culars; all obscene or immoral
articles; articles which may in
any way damage or destroy the
mails, or injure the persons hand-
ling them.

spedom rom ln - 2. All admissible articles of
merchandise mailed in one coun-
try for the other, or received in
one country from the other, shall
be free from any detention or
inspection whatever, except such
as is required for collection of
customs duties; and shall be
forwarded by the most speedy
means to their destination, being
subject in their transmission to
the laws and regulations of each
country respectively.

Article 3.

Letters not to e 1. A letter or communication
of the nature of personal corre-

conditions pr6vues pour le trans-
port dans le trafic interne du pays
d'origine; toutefois, aucun colis
ne peut depasser ni le poids de
dix kilogrammes (ou vingt deux
livres), ni les dimensions suivan-
tes: la longueur maxima dans
n'importe quel sens 105 centi-
metres (trois pieds, six pouces) et
la longueur maxima et le p6ri-
metre combines: cent quatre-
vingt centimets (six pieds).

Chaque colis doit Atre emballe
de maniere a permettre aux
employes des postes et aux agents
de la douane de proceder facile-
ment a la vrification de son
contenu. Outre les articles que
se notifieront mutuellement les
deux pays, il est interdit d'ad-
mettre aux conditions de la
pr6sente Convention l'echange:

des publications qui enfrei-
gnent les lois sur la propri6et
litteraire en vigueur dans le
pays de destination; des poisons
et des matieres explosibles ou
inflammables; des animaux vi-
vants ou morts exception faite
pour les insectes et les reptiles
completement dessech6s; des
fruits et des vegetaux qui se
decomposent facilement, ainsi que
des substances qui exhalent une
mauvaise odeur; des billets, an-
nonces ou circulaires de loterie;
des objets obscenes ou immoraux
et d'autres objets qui, par leur
nature peuvent detruire ou de-
dommager les envois en expedi-
tion ou blesser les personnes qui
les manient.

Les colis, admis par la pre-
sente convention et echanges
entre les deux pays seront ex-
empts de toute visite et de tout
stationnement autres que ceux
n6cessaires pour l'accomplisse-
ment des formalites en douane;
ils seront expedi6s sur leur desti-
nation par les moyens et voies
les plus rapides et demeureront
soumis pour les parcours aux
lois et reglements de chaque pays
respectif.

Article 3.

1. Aucunes lettres ni com-
munications ayant le caractere

22062206 PARCEL POST CONVENTIO 

Requirements. 

Articles prohibited. 

Freedom from 
spection. 

of origin, except that no packet 
may exceed twenty-two pounds 
(or ten kilograms) in weight, nor 
the following dimensions: Great-
est length in any direction, three 
feet six inches; greatest length 
and girth combined, six feet; and 
must be so wrapped or enclosed 
as to permit their contents to be 
easily examined by postmasters 
and customs officers; and except 
that the following articles and 
such other articles as may be 
mutually agreed upon between 
the two countries, are prohibited 
admission to the mails exchanged 
under this Convention: 

Publications which violate the 
copyright laws of the country 
of destination; poisons, and ex-
plosive or inflammable substan-
ces; live or dead animals, except 
dead insects and reptiles when 
thoroughly dried; fruits and vege-
tables which easily decompose, 
and substances which exhale a 
bad odor; lottery tickets, lottery 
advertisements, or lottery cir-
culars; all obscene or immoral 
articles; articles which may in 
any way damage or destroy the 
mails, or injure the persons hand-
ling them. 

in- 2. All admissible articles of 
merchandise mailed in one coun-
try for the other, or received in 
one country from the other, shall 
be free from any detention or 
inspection whatever, except such 
as is required for collection of 
customs duties; and shall be 
forwarded by the most speedy 
means to their destination, being 
subject in their transmission to 
the laws and regulations of each 
country respectively. 

.Article 3. 

Letters not to accom- 1. A letter or communication party parMs. 

of the nature of personal corre-

N—BULGARIA. AA:gas:226,7922z.  

conditions prevues pour le trans-
port dans le trafic interne du pays 
d'origine; toutefois, aucun colis 
ne peut &passer ni le poids de 
dix kilogrammes (ou vingt deux 
livres), ni les dimensions suivan-
tes: la longueur maxima dans 
n'importe 9uel sens 105 centi-
metres (trois pieds, six ponces) et 
la longueur maxima et le phi-
metre combines: cent quatre-
vingt centimets (six pieds). 
Chaque coils doit etre emballe 

de maniere it permettre aux 
employes des postes et aux agents 
de la douane de proceder facile-
ment a la verification de son 
contenu. Outre les articles que 
se notifieront mutuellement les 
deux pays, il est interdit d'ad-
mettre aux conditions de la 
presente Convention Pechange: 

des publications qui enfrei-
ent les lois sur la propriete 

itteraire en vigueur dans le 
pays de destination; des poisons 
et des matieres explosibles ou 
inflammables; des animaux vi-
vants ou morts exception faite 
pour les insectes et les reptiles 
completement desseches; des 
fruits et des vegetaux qui se 
decomposent facilement, ainsi que 
des substances qui exhalent une 
mauvaise °dein.; des billets, an-
nonces ou circulaires de loterie; 
des objets obscenes ou immoraux 
et d'autres objets qui, par leur 
nature peuvent detruire on de-
dommager les envois en expedi-
tion ou blesser les persomies qui 
les manient. 

Les coils, admis par la pre-
sente convention et &hang& 
entre les deux pays seront ex-
empts de toute visite et de tout 
stationnement autres que ceux 
necessaires pour Paccomplisse-
ment des formalites en douane; 
us seront expeclies sur leur desti-
nation par les moyens et voies 
les plus rapides et demeureront 
sournis pour les parcours aux 
lois et reglements de chaque pays 
respectif. 

Article 3. 

1. Aucunes lettres in com-
munications ayant le caractere 



PARCEL POST CONVENTION-BULGARIA. Agst 2, 1922.August 26, 1922.

spondence must not accompany,
be written on, or enclosed with
any parcel.

2. If such be found, the letter
will be placed in the mails if
separable, and if the communica-
tion be inseparably attached, the
whole package will be rejected.
If, however, any such should in-
advertently be forwarded, the
country of destination will col-
lect on the letter or letters double
rates of postage according to the
Universal Postal Convention.

3. No parcel may contain
packages intended for delivery at
an address other than that borne
by the parcel itself. If such
enclosed packages be detected
they must be sent forward singly
charged with new and distinct
Parcel Post rates.

Article 4.

1. The following rates of post-
age shall in all cases be required
to be fully prepaid with postage
stamps of the country of origin,
viz:V1Z:

2. In the United States, for a
parcel not exceeding one pound
m weight. twelve cents; and for
each additional pound, or frac-
tion of a pound twelve cents.

3. In Bulgaria, 6 francs for
each parcel not exceeding 5 kilo-
grams in weight, and 10 francs
or each parcel exceeding 5 kilo-

grams, up to 10 kilograms in
weight.

4. The parcels shall be prompt-
ly delivered to addresses at the
postoffices of address in the
country of destination, free of
charge for postage; but the coun-
try of destination may, at its
option, levy and collect from the
addressee for interior service and
delivery a charge the amount of
which is to be fixed according to
its own regulations, but which
shall in no case exceed five cents
in the United States or twenty-

de correspondance personnelle ne
peuvent accompagner le colis ou
y 8tre inscrites et enfermees.

2. Si une lettre ou une com- od eca etc.
munication de l'espece est de-
couverte et si elle peut etre
separ6e du colis, elle sera remise
k la poste et si elle ne peut 8tre
detach6e du colis, celui-ci sera
refuse. Toutefois, si des lettres
ou des communications de mmme
nature sont transportees par in-
advertance, le pays de destina-
tion pourra les taxer au double
de port conformement aux stipu-
lations de la Convention postale
nniverselle.

3. Aucun colis ne peut conte- Nadoincosure for ther
nir d'autres colis revetus d'a-
dresses autres que celle portee sur
ce colis mAme. Si des colis de ce
genre sont constates dans un
envoi, ils seront expedi6s indi-
viduellement et taxes comme des
envois distincts.

Article 4.

1. L'affranchissement des colis
est obligatoire et s'effectuera au
moyen des timbres-poste du pays
d'origine. Les taxes postales
suivantes prealablement et en-
tierement percues, au depart
seront:

2. Aux Etats-Unis d'Ameri-
que douze cents par colis dont le
poids n'excede pas une livre (455
grammes) et douze cents pour
chaque livre additionnelle ou
fraction de livre.

3. En Bulgarie, 6 francs pour
chaque colis dont le poids n'ex-
cede pas 5 kilogrammes et 10
francs pour chaque colis dont le
poids est superieur a 5 kilo-
grammes jusqu'a 10 kilogrammes.

4. Les colis sont delivres aux
destinataires par les bureaux
designes dans les adresses francs
de tous frais de transport. Ce-
pendant le pays de destination
peut, a son gre, percevoir du
destinataire, pour factage et l'ac-
complissement des formalites en
douane, un droit dont le montant
total doit Wtre fix6 suivant les
relgements du service interne,
mais qui, en tout cas, ne doit
pas exceder cinq cents par colis

Bates of pstage.

In United States.

In Bulgaria.

Delivery.
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five centimes in Bulgaria for each
parcel, whatever its weight.

Article 5.

eceip ofmailing The sender will, at the time
of mailing the package, receive a
Certificate of Mailing from the
post office where the package is

Pot, tp. 2213. mailed, on a form like Form 1,
annexed hereto.

Article 6.
Customs declwartion. 1. The sender of each parcel

shall make a Customs Declaration
pasted upon or attached to the
package, upon a special form

Pot,p. 391. provided for the purpose (see
Form 2, annexed hereto) giving
a general description of the par-
cel, an accurate statement of its
contents, and value, date of
mailing and the sender's sig-

Nonresp nature and place of residence,
responiblit, and place of address. The postal

administrations of the contracting
parties are not responsible for the
correctness of the statements in
the customs declarations.

ollect oduties 2. The parcels in question shall
be subject in the country of
destination to all customs duties
and all customs regulations in
force in that country for the
protection of its customs reve-
nues; and the customs duties
properly chargeable thereon shall
be collected on delivery, in ac-
cordance with the customs regu-
lations of the country of destina-
tion, but the collection of such
duties will be waived whenever
a parcel is returned to the country
of origin or reforwarded to a
third country.

Article 7.
Retentioa of fees.

Each country shall retain to its
own use the whole of the postages,
registration and delivery fees it
collects on said parcels; conse-
quently, this Convention will
give rise to no separate accounts
between the two countries.

aux Etats-Unis et vingt-cinq
centimes en Bulgarie, sans egard
au poids.

Article 5.

Au moment du dep6t d'un
colis l'expediteur re9oit un re-
c6piss6 du bureau oil le colis est
remis au transport, a cet effet il
est fait usage du formulaire
conforme au modele 1 ci-annex6.

Article 6.

1. L'expediteur de chaque colis
doit dresser une declaration en
douane etablie sur formulaire
sp6cial (voir annexe 2 a la pre
sente Convention) et collee ou
fix6e sur le colis tout en y men-
tionnant la description generale
du colis, l'indication precise de
son contenu et de sa valeur, la
date d'expedition et la signature
et le lieu de residence de l'ex-
p6diteur. Les Administrations
des postes des pays contractants
declnent toute responsabilit6
quant i l'exactitude des decla-
rations en douane.

2. Les colis dont il s'agit sont
soumis dans le pays de destina-
tion a tous droits et a tous
reglements de douane qui y sont
en vigueur pour assurer la per-
ception des revenus douaniers; les
droits de douane dont ils sont
passibles sont percus lors de leur
livraison conform6ment aux re-
glements douaniers du pays desti-
nataire, mais ces droits seront
annul6s dans le cas ol un colis
serait renvoy6 au pays d'origine
ou r6expedi6 sur un autre pays.

Article 7.

Chaque pays conserve, 3 son
profit, a totalite de l'affranchis-
sement et des frais d'enregistre-
ment et de remise a domicile
qu'il percoit a charge des colis:
cons6quemment la presente con-
vention ne donne pas lieu a
decomptes sp6ciaux entre les
deux pays.
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Article 8.

1. The parcels shall be con-
sidered as a component part of
the mails exchanged direct be-
tween the United States and
Bulgaria, to be despatched to
destination by the country of
origin at its cost and by such
means as it provides; but must be
forwarded, at the option of the
despatching office, either in boxes
prepared expressly for the pur-
pose or in ordinary mail sacks,
marked "Parcel Post" "Colis-
Postaux" and securely sealed
with wax, or otherwise, as may
be mutually provided by regu-
lations hereunder.

2. Each country shall promptly
return empty to the despatching
office by next mail, all such bags
and boxes; unless some other
arrangement shall be mutually
agreed to.

3. Although articles admitted
under this Convention will be
transmitted as aforesaid between
the exchange offices, they should
be so carefully packed as to be
safely transmitted in the open
mails of either country, both in
going to the exchange office in
the country of origin and to the
office of address in the country
of destination.

4. Each despatch of a Parcel
Post mail must be accompanied
by a descriptive list, in duplicate,
of all the parcels sent, showing
distinctly the list number of each
parcel, the name of the sender,
the name of the addressee, and
his address, and the declared con-
tents and value; and must be
enclosed in one of the boxes or
sacks of such despatch, (see Form
3 annexed hereto).

Article 9.

Article 8.

1. Les colis feront l'objet de tabon. trnsor
d6p8ches distinctes at changer
directemerit entre les Etats-Unis
et la Bulgarie et seront exp6di6s
a destination par le pays d'origine
a ses frais et a l'aide des moyens
dont il dispose. Les colis doivent
etre enfermes, au choix du pays
d'origine, soit dans des recipients
spFcialement construits pour cet
usage, soit dans des sacs ordi-
naires aux lettres marques "Par-
cel Post" "Colis Postaux" et clos
solidement at l'aide de cachets i
la cire ou autrement conform6-
ment aux dispositions qui seront
arretees de commun accord dans
le reglement de l'ex6cution de la
presente convention. Retn of empt

2. Chaque pays renverra au sacks.
bureau expediteur par le plus
prochain courrier, tous les sacs
et recipients vides sauf arrange-
ment contraire a intervenir a ce
sujet entre les deux Administra-
tions.

3. Bien que les envois tombant Pcg.

sous l'applcation de la presente
Convention, soient transportes
entre bureau d'echange comme il
vient d'8tre dit ci-dessus, les
colis doivent 8tre emballes de
facon i garantir leur contenu con-
tre les risques de perte, d'avarie
ou de sustraction pendant leur
transport i d6couvert du bureau
de depart au bureau d'6change
du pays et du bureau d'6change
du pays de destination au bureau
d'arrivee.d'arriv6e. Description list.

4. Chaque depeche doit 8tre
accompagnee d'un releve dress6
en double expedition, indiquant
tous les colis expedies, Ieurs
num6ros d'ordre, le nom de
l'expediteur, celui du destinataire
et son adresse, le contenu du colis
et la valeur declaree. Ce releve
doit 8tre enferme dans l'un des
recipients ou dans l'un des sacs
dont se compose la depeche (voir P'. p 2214.
le formulaire annexe ila presente
Convention).

Article 9.

The stipulations of this Conven- Les dispositions de la presente
tion apply exclusively to the mails convention s'appliquent exclu-

Exchange offices.
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de depart au bureau d'echange 
du pays et du bureau d'echange 
du pays de destination au bureau 
d'arrivee. 

4. Chaque depeche doit etre 
accompagnee d'un releve dresse 
en double expedition, indiquant 
tous les colts expedies, leurs 
numeros d'ordre, le nom de 
l'expediteur, celui du destinataire 
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Packing. 
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Post, p. 2214. 

Exchange offices. 
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herein provided for and to be ex-
changed between the office of
New York and such other offices
within the United States as may
be designated hereafter by the
Postmaster General of the United
States, and the office of Sofia, and
such other offices in Bulgaria as
may be designated hereafter by
the Director General of Posts,
Telegraphs and Telephones of
Bulgaria.

Article 10.

Reeiptofmail. 1. As soon as the mail shall
have reached the office of destina-
tion, that office shall check the
contents of the mail.

Substitutearelbil. 2. In the event of the parcel
bill not having been received,
a substitute should be at once
prepared.

Correction of errors. 3. Any errors in the entries on
the parcel-bill which may be dis-
covered, should, after verification
by a second officer, be corrected
and noted for report to the
despatching office on a form
"Verification Certificate," which
should be sent in a separate
envelope.

Noreceiptofparcels. 4. If a parcel advised on the
bill be not received, after the non-
receipt has been verified by a
second officer, the entry on the
bill should be canceled and the
fact reported at once.

nsuicient postage. 5. If a parcel be observed to
be insufficiently prepaid, it must
not be taxed with deficient post-
age, but the circumstance must
be reported on the verification
certificate form.

aiagedpares. 6. Should a parcel be received
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars should be
reported on the same form.

Presumption of dF-
ii very. 7. If no verification certificate

or note of error be received, a
parcel mail shall be considered as
duly delivered, having been found
on examination correct in all
respects.

sivement aux envois ia changer
entre le bureau de New-York
ainsi que les autres bureaux de
poste des Etats-Unis qui pour-
raient etre d6signes ulterieure-
ment par le Postmaster General
des Etats-Unis, d'une part, et le
bureau de Sofia, ainsi que les
autres bureaux bulgares qui pour-
raient etre plus tard designes par
le Directeur General des Postes,
des Telegraphes et des Telepho-
nes de Bulgarie, d'autre part.

Article 10.

1. Des que la d6peche est
parvenue au bureau d'echange
destinataire, celui-ci en v6rifiele
contenu.

2. Dans le cas oi le releve n'est
pas parvenu il y est imm6diate-
ment dresse d'office.

3. Toutes les erreurs d'inscrip-
tion constatees lors de la v6rifica-
tion sont reconnues, par un second
employ6 et ensuite redressees et
annotees pour etre signalees au
bureau expediteur par "bulletin
de verification" envoye sous en-
veloppe speciale.

4. Si un colis inscrit dans le
relev6 n'est pas parvenu a des-
tination le manque est attest6
par un second emlpoy6 et puis
l'inscription y relative biffee et
le fait signale immediatement.

5. S'il est constat6 qu'un colis
est insuffisamment affranchi il
n'est pas suppl6e a l'insuffisance
d'affranchissement, mais le fait
est signal6 par bulletin de verifica-
tion.

6. S'il est constat6 a l'arriv6e
qu'un colis est avari6 ou mal
conditionn6, l'irregularite est
signalee en detail de la meme
maniere au bureau de depart.

7. Si celui-ci ne recoit ni bul-
letin de verification ni avis
d'irregularit6, il considere l'ex-
pedition comme regulire sous
tous les rapports et comme vala-
blement livree.

2210
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Receipt of mail. 

Substituteparcel bill. 
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nes de Bulgarie, d'autre part. 

Article 10. 

1. Des que la depeche est 
parvenue au bureau d'echange 
destinataire, celui-ci en verifie le 
contenu. 

2. Dana le cas oh le releve n'est 
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letin de verification ni avis 
d'irreg,ularite, ii considere l'ex-
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Article 11. Article 11.

1. If a parcel cannot be de-
livered as addressed, or is refused,
it must be returned without
charge, directly to the despatch-
ing office of exchange, at the ex-
piration of thirty days from its
receipt at the office of destina-
tion; and the country of origin
may collect from the sender for
the return of the parcel, a sum
equal to the postage when first
mailed; Provided, however, that
parcels prohibited by Article 2
and those which do not conform
to the conditions as to size and
weight prescribed by said Article,
shall not necessarily be returned
to the country of origin, but may
be disposed of, without recourse,
in accordance with the customs
laws and regulations of the coun-
try of destination.

2. When the contents of a
parcel which cannot be delivered
are liable to deterioration or cor-
ruption, they may be destroyed
at once, if necessary, or if expe-
dient, sold, without previous no-
tice or judicial formality, for the
benefit of the right person; the
particulars of each sale being
noticed by one post office to the
other.

3. An order for redirection or
reforwarding must be accompa-
nied by the amount due for post-
age necessary for the return of
the article to the office of origin,
at the ordinary parcel rates.

Article 12.

The Post Office Department
of either of the contracting coun-
tries will not be responsible for
the loss or damage of any parcel,
and no indemnity can conse-
quently be claimed by the sender
or addlressee in either country;
but either country is at liberty
to indemnify the sender of a par-
cel which has been lost or dam-
aged.

Article 13.

1. Tout colis qui ne peut etre etc.bfitY to deliver,
livre6 son adresse ou qui est
refuse, doit etre renvoye sans
frais au bureau d'echange ex-
p6diteur, trente jours apres son
arrivee au bureau de destination,
le pays d'origine peut r6clamer a
l'expediteur, pour le renvoi du
colis, une taxe 6quivalente a
celle payee au depart. Toute-
fois, les colis qui tombent sous Disposal of proib
la prohibition de l'article 2 et itedarticles.
ceux qui ne reunissent pas les Ant, p. 2206.
conditions de dimensions et poids
prescrites par le mgme article,
ne doivent pas obligatoirement
Atre renvoyes au pays d'origine,
il peut en Atre dispos6 sans re-
cours conformement aux lois et
reglements de douane du pays de
destination.

2. Les colis indelivrables conte-
nant des articles sujets a dete-
rioration ou a corruption peuvent
Atre detruits imm6diatement ou,
s'il est possible, vendus sans avis
prealable ni formalites judiciaires
au profit de 1'ayant droit; proces-
verbal de la vente doit etre
adresse par le bureau de destina-
tion a celui de depart.

3. Toute demande de renvoi
d'un colis doit Atre appuy6e du
montant du port df pour la
r6expedition de l'envoi au bureau
d'origine et calcul6 d'aprbs les
taxes postales ordinaires.

Article 12.

Perishable articles.

Reforwarding, etc.

. . responsibility for
L'Administration de chaque los tspons

des pays contractants n'est res-
ponsable ni de la perte ni de
l'avarie d'un colis et, par conse-
quent, ni l'exp6diteur ni le desti-
nataire ne sont fond6s k reclamer
aucune indemnite; cependant
chaque pays est libre d'indemniser
l'exp6diteur d'un colis egar6 ou
avarie sur son territoire.

Article 13.

The Postmaster General of the Le Postmaster General (le Di- et"uthc. reguatioa s,
United States of America, and recteur General des Postes) des
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the Director General of Posts,
Telegraphs and Telephones of
Bulgaria, shall have authority to
jointly make such further regula-
tions of order and detail as may
be found necessary to carry out
the present Convention from time
to time; and may, by agreement,
prescribe conditions for the ad-
mission to the mails of any of the

At'P,
20 6. articles prohibited by Article 2

of this Convention.

Article 14.

Effect and duration. This Convention shall take ef-
fect and operations thereunder
shall begin on November 11,
1919, and shall continue in force
until terminated by mutual agree-
ment; but may be annulled at
the desire of either of the con-
tracting parties upon six months
previous notice given to the other.

Signatures. Done in duplicate and signed
at Sofia the 2nd day of August,
one thousand nine hundred and
twenty two, and at Washington
on the 26th day of August, one
thousand nine hundred and
twenty-two.

[SEAL.]

[SEAL.]

Approval.

Etats-Unis d'Amerique et le Di-
recteur General des Postes, des
Telegraphes et des T6e6phones de
Bulgarie sont autoris6s a arreter,
de commun accord, des mesures
d'ordre et de detail ulterieures
telles qu'ils jugeraient n6c6ssaires
pour 1'ex6cution de la presente
convention et ils peuvent apres
entente prealable, decider Pad-
mission, sous certaines condi-
tions, de colis contenant un ou
plusieurs des objets prohib6s en
vertu de l'article 2 de cette Con-
vention.

Article 14.

La presente Convention en-
trera en vigueur et ses disposi-
tions seront applicables a partir
du 11 Novembre 1919; elle res-
tera en vigueur jusqu'a ce que
les deux parties contractantes y
mettent in de commun accor,
mais elle peut etre denoncee en
tout temps sur le d6sir de l'une
d'elles et moyennant avis donn6
a l'autre six mois a l'avance.

Fait en double et signe a
Sofia le 2 Aofit mille neuf cent
vingt et deux et i Washington le
26th day of August mille neuf
cent vingt et un.

HUBERT WORK,
Postmaster General of the United States of America.

N. STARTCHEFF,
Director General of Posts, Telegraphs

and Telephones of Bulgaria.

The foregoing Parcels Post Convention between the United States
of America and Bulgaria, signed at Sofia on the second day of August,
one thousand nine hundred and twenty two, and at Washington on
the twenty-sixth day of August, one thousand nine hundred and
twenty two, has been negotiated and concluded with my advice and
consent and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL.] WARREN G IARDING

By the President:
WILLIAM PI.T.TIPS,

Acting Secretary of State.

WASHINGTON, August 31, 1922.
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de commun accord, des mesures 
d'ordre et de detail ulterieures 
telles qu'ils jugeraient necessaires 
pour l'execution de la presente 
convention et ils peuvent apres 
entente prealable, decider Pad-
mission, sous certaines condi-
tions, de coils contenant un ou 
plusietus des objets prohibes en 
vertu de Particle 2 de cette Con-
vention. 

Article 14. 

La presente Convention en-
trera en vigueur et ses disposi-
tions seront applicables partir 
du 11 Novembre 1919; elle res-
tera en vigueur jusqu'k ce que 
les deux parties contractantes y 
mettent fin de commuu accord, 
mais elle peut etre denoncee en 
tout temps sur le desir de l'une 
d'elles et moyennant avis donne 
l'autre six mois l'avance. 
Fait en double et sig,ne 

Sofia le 2 Aout mille neuf cent 
vingt et deux et it Washington le 
26th day of August mine neuf 
cent vingt et un. 

HUBERT WORK, 
Postmaster General of the United States of America. 

N. STARTCHEEF, 
Director General of Posts, Telegraphs 

and Telephones of Bulgaria. 

The foregoing Parcels Post Convention between the United States 
of America and Bulgaria, signed at Sofia on the second day of August, 
one thousand nine hundred and twenty two, and at Washington on 
the twenty-sixth day of August, one thousand nine hundred and 
twenty two, has been negotiated and concluded with my advice and 
consent and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[SEAL.] WARREN G HARDING 

By the President: 
WILLIAM PuTurPs, 

Acting Secretary of State. 

W ASHINGTON, August 31, 1922. 



PARCEL POST CONVENTION-BULGARIA. AUguSt22,1922

FORM No. 1.
PARCEL-POST.

A parcel addressed as under has been posted here this day:

Office i ---------------------------- ------ -- --- - -- --........... . ..
Stamp. I -..--.....-------- , --.--.-------------- --- ------ I- I ..............

I i ~ ~ '~ ~ ~ ~~ ~ ---------------------- - -- --------- ---- ----------- · ------ - - - - - -- - - - - - -----------

| This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicatethat any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General.

FORs No. 2.

A.

PABCEL-POST BETWEEN TE UNITED STATES AND BULGARIA.

Date Place to which
Stamp. FORM OF CUSTOMS DECLARATION. the parcel is

addressed.

Description of parcel: Total
(State whether box, Contents. Value. Percent. customsbasket, bag, etc.) charges.

II
...---------------------......... ............. -------............ ........... ... -- . ........ S ..........

, Total.. Tota .............. ... ..........

Date of posting ................ .. 19..; signature and address of sender{- -:::...................
For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange:

Parcel Bill No......; No. of rates prepaid ..... ; Entry No.......

B.
Parcel-Post from ...............................
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts to Date

.......... , which must be paid before the parcel is delivered. stamp.

............................. Customs Officer.

C.
Parcel-Post from .................. ..........
This parcel has been passed by an officer of customs and must be delivered FREE OF Date

CHARGE. stamp.

Postmaster General.

2213

Form No. 1.

Form No. 2.

PARCEL POST CONVENTION—BULGARIA. August 2, 1922.  
August 26, 1922. 2213 

FORM No. 1. 

PARCEL-POST. 

Form No. 1. 

A parcel addressed as under has been posted here this day: 

Office 
Stamp. 1 

1 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General. 

Date 
Stamp. 

FORM No. 2. Form No. 2. 

A. 

PARCEL-POST BETWEEN THE UNITED STATES AND BULGARIA. 

FORM OF CUSTOMS DECLARATION. 
Place to which 
the parcel is 
addressed. 

Description of parcel: 
(State whether box, 
basket, bag, etc.) 

1 

Contents. Value. Per cent. 
Total 

customs 
charges. 

1 
  1  
 ,  

Total. Total. 

$    $  $  

$    $  $  

Date of posting , 19..; signature and address of sender{ 

For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange: 
Parcel Bill No • No. of rates prepaid ; Entry No  

B. 
Parcel-Post from  

The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts to 
 , which must be paid before the parcel is delivered. 

C. 

Date 
stamp. 

  Cuctonm Officer. 

Parcel-Post from   

This parcel has been passed by an officer of customs and must be delivered FREE OF 
CHARGE. 

Date 
stamp. 

Postmaster General. 



PARCEL POST CONVENTION-BULGARIA AuguSt 2, 192

FORM No. 3.

Date stamp of
despatching

exchange Post- Parce

Office.et No

-*Sheet No. .

Entry Origin of Name of
No. parcel Sender.

I Bill No. ..... dated ...............
per S.S. ...........

Address
of Parcel.

Declared
Contents.

Totals.........Totals ---------

Declared Numberle of Rates
. Prepaid.

.-- ..... ..

----- .... .........

Date stamp of
receiving
exchange

Post-Office.

11i

Remarks.

*When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the parcel bill.

Lbs.

Total number of parcels sent by the mail to............----... Total weight of mail...............

........... ... . ..........-.-----------......................

Number of boxes or other receptacles forming the mail .... Deduct weight of receptacles ......

............ ............. .-.-....-..-.............

Signature of despatching officer at ............ post-office. Net weight of parcels...............

Signature of receiving offcer at............... .. postofe.
Signature of receiving officer at .................... post-offiee.

........................ ................

2214

Form No. 3.

-I-

- -- - - - -- -- ~-- - --- - - - - -

2214 PARCEL POST CONVENTION—BULGARIA. 

Form No. 3. 
FORM No. 3. 

August 2, 1922.  
August 26, 1922. 

Date stamp of Date stamp of 
despatching receiving 

exchange Post- Parcel Bill No.  , dated  exchange 
Office. per S. S."  Post-Office. 

-*Sheet No.   

Entry 
No. 

Origin of 
parceL 

Name of 
Sender. 

Address 
of Parcel. 

Declared 
Contents. 

Declared 
Value. 

Number 
of Rates 
Prepaid. 

Totals  

S. 

E. 

Remarks. 

*When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be 
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the parcel bill. 

Lbs. 

Total number of parcels sent by the mail to  Total weight of mail  

Number of boxes or other receptacles forming the mail.... Deduct weight of receptacles 

Signature of despatching officer at  post-office. Net weight of parcels  

Signature of receiving officer at post-office. 


	Parcel-Post-Bulgaria



